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Introdução
A versão em inglês britânico deste documento deverá ser a versão oficial

Este folheto é um anexo da norma de Saúde e Segurança «Minimum Safety Instructions for 
Cargo securing» (Instruções de segurança mínima para fixação de carga) (ref.ª ST 018)

As regras locais devem ser estabelecidas de acordo com a avaliação de risco e a norma europeia 
EN12195.

A única versão oficialmente disponível deste folheto é a que se encontra no seguinte endereço Web:

www.arcelormittal.com/fce/transportsafety 

Este folheto foi criado por peritos internos e externos e representa aquilo que a ArcelorMittal 
considera ser o método mais adequado de fixação da carga. No entanto, isso não isenta 
o condutor, o respectivo supervisor ou a respectiva empresa de alertar a ArcelorMittal caso 
detecte quaisquer eventuais irregularidades nos nossos requisitos. 

Este documento foi preparado por uma equipe de trabalho:

Koen Gerres da ArcelorMittal Gent
Oliver Dzietko da ArcelorMittal Bremen
Patrick Camps da APERAM Genk
Walter Hitzigrath do Departamento de Compras e Aquisições Esch sur Alzette
François Treillard do Departamento CTO Flat Carbon Europe
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Empresas de transporte, armazéns internos e externos, departamentos de transporte dentro ou 
fora da ArcelorMittal.

Este documento é uma norma nas instalações da ArcelorMittal na Europa e uma diretriz nas 
instalações fora da Europa da ArcelorMittal.

Este documento é aplicável aos produtos planos (bobinas, chapas). 

As lajes não fazem parte do âmbito deste documento.

Âmbito da aplicação 0
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Requisitos do veículo 1
Fazem parte do âmbito deste folheto:

1.1. Disposições gerais
Consulte o ponto § 3.2 da norma ST18 para obter detalhes sobre os requisitos para caminhões

caminhão rígido caminhão com semi-reboque caminhão reboque

Fig. 1.1 e 1.2 – Fotografia da disposição de um semi-reboque normal equipado com berços e estrutura de 
suporte
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Fig. 1.3 e 1.4: Exemplos de más plataformas de carregamento [resíduos, paletes, falta de limpeza, defeitos na estru-
tura do semi-reboque…]  

Os pontos de fixação 
devem suportar, no 
mínimo, 2 t cada 
Número mínimo de 
pontos de fixação: 8 
pares (mas se forem 
suficientes menos 
pontos de fixação, 
o caminhão será 
carregado)

Máximo de 2 cintas 
por ponto de fixação.
Se existirem 2, não 
podem estar na mesma 
Direção

cintas

Ponto de 
fixação

D1 Mau exemplo

D2 Bom exemplo
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1.2 Tipos de semi-reboque para transporte de bobinas

	 1.2.1.	Semi-reboque	com	berços			
O revestimento dos berços devem ser de borracha ou madeira 

• As bobinas, se colocadas nos berços, devem ter uma folga mínima de 20 mm a partir da base: 
isto é por razões de segurança e proteção.

• A peça de inclinação deve possuir um ângulo horizontal de 35 graus

• A largura dos berços deve ser de, pelo menos, 60% do diâmetro da bobina

• Em geral, a utilização de escoras é aconselhada em todos os casos e mesmo obrigatória na 
maioria dos locais: deve ser utilizado, no mínimo, um par na frente da primeira bobina e estas 
escoras devem estar embutidas na superfície de carga.

Ver também a Fig. 1.1 e 1.2 Disposição de um semi-reboque normal equipado com berços e 
estruturas de suporte.

D3 – Disposição dos berços de bobinas de um semi-reboque normal ou de um mecanismo basculante

Diâmetro da bobina

Inclinação de 35°

Folga mínima: 
20 mm

Largura do berço

Tapetes
antiderrapantes

Tapetes
antiderrapantes

Profundidade
do berço
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	 1.2.2.	Mecanismo	basculante

Se este dispositivo for aceito pela fábrica, eis os requisitos correspondentes.
(para além das instruções para o tipo de semi-reboque normal)
Ver D3
Os berços devem estar equipados com borracha a toda a largura da bobina.
As bobinas devem ter uma folga mínima de 20 mm a partir da base: isto é por razões de 
segurança.
A utilização da estrutura de suporte é obrigatória. 
Se não for utilizada uma escora vertical convencional, a estrutura de suporte horizontal deve 
estar embutida nos painéis laterais do mecanismo basculante 

 cuidado!
As duas barras horizontais sem correias extra 
só podem ser utilizadas com barras licenciadas 
e pontos de fixação licenciados.

Fig. 1.5 e 1.6 Vistas completas de um caminhão com mecanismo basculante

Fig.1.7 Estrutura de suporte na frente da bobina 
com correias;

Fig.1.8 Estrutura de suporte na frente e na traseira da 
bobina sem correias
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Ver §3.1 para detalhes sobre operações de fixação.

1.3 Tipos de semi-reboque para material em 
travessas/paletes

1.3.1.	Semi-reboque	plano	(piso	madeira	maciça)
• São válidas as disposições gerais (§1.1)

1.3.2.	Semi-reboque	com	berços
• Os berços devem estar fechados para que a plataforma de carregamento se mantenha 

estável e plana.

• A cobertura dos berços deve ser plana e proporcionar à carga o mesmo suporte que o resto 
da plataforma de carregamento (a cobertura não deve ceder).

Fig. 1.10 - Exemplo de semi-reboque com as 
coberturas dos berços colocadas.

Fig.1.9 Melhor solução de estrutura de suporte na frente e na traseira da bobina com correias
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1.4. Meios especiais de carregamento   

1.4.1	Caixas	móveis

A caixa móvel também pode ser concebida para carregamento de bobinas na direção longitudinal.
Nesse caso, a fixação deve ser efetuada de acordo com os requisitos de semi-reboque normal 
para bobinas. 

1.4.2	Contentores	marítimos
A fixação de contentores marítimos está fora do âmbito:

Consultar as indicações na diretriz da ArcelorMittal Logistics de Antuérpia no documento 
«recommendations for stuffing/loading of containers» (recomendações para acondicionamen-
to/carregamento de contentores) que se encontra no seguinte endereço (ligação válida apenas 
para pessoal da ArcelorMittal)

https://www.myarcelormittal.com/1intranet/home/BA/corporate/publications/Logistics/Pages/Publist.aspx  

Fig. 1.11 - Caixa móvel

Fig. 1.13 - Exemplo de caixa móvel equipada para 
acondicionar bobinas com eixo transversal no sentido 
de marcha; a fixação é efetuada através de dois cintos 
e utilizando quatro proteções de cantos. De ambos os 
lados, deve ser colocado um par de escoras. 

Fig. 1.12 - Caixa móvel carregada num semi-reboque

Fig. 1.14 - Os mesmos cintos utilizados nos semi-re-
boques atuais.
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Dispositivos de fixação 2
2.1. proteção de cantos

proteção de cantos laterais sintéticas ou com revestimento semelhante devem estar disponíveis 
no veículo dado que a sua utilização é obrigatória, exceto em casos específicos decididos pela 
fábrica (dependendo da qualidade e/ou da embalagem do produto), por ex.: se o material da 
embalagem já possuir proteções de cantos.

A transportadora deve definir qual o tipo apropriado - ver alguns tipos recomendados abaixo 

Fig. 2.01 Proteção de cantos necessária   

Fig. 2.03-1, 2.03-2, 2.03-3

Fig. 2.02 Proteção de cantos não é necessária



1515ArcelorMittal

2.2. Escoras  

As escoras devem ser de alumínio ou aço e devem fazer parte do equipamento original forne-
cido pelo fabricante certificado do semi-reboque.

Devem estar em boas condições.

Mínimo obrigatório: 2 pares, mínimo de 3 pares recomendado.

Utilize todos os pares de escoras que possuir.

As dimensões mínimas devem ser:

• largura 70x70 mm
• altura 1200 mm (a altura máxima deve ser definida por cada fábrica, tendo em conta as 

restrições locais de içamento); sugerimos uma altura entre os 1200 e 1500 mm

Fig. 2.04 e Fig. 2.05 Escoras

Fig. 2.03-4, 2.03-5, 2.03-6
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2.3. Coberturas dos berços

Se a utilização de escoras não for possível, a cobertura dos berços pode ser utilizada como 
fixador de distância no berço. Nesse caso, as coberturas dos berços devem pertencer ao equi-
pamento original fornecido pelo fabricante certificado do semi-reboque.

Estas devem estar empilhadas ao nível da parte inferior do centro da bobina e seguras.

Fig. 2.09-1, 2.09-2, 2.09-3, 2.09-4, 2.09-5, 2.09-6 Exemplos de tipos recomendados de coberturas de 
berços se utilizados como fixadores de distância 

Fig. 2.06 Fig. 2.07 Fig. 2.08
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2.4. Correias

É obrigatória a utilização de correias com uma resistência mínima de:

• LCa ≥ 2000 daN

• STFb ≥ 300 daN

• Se forem utilizadas cintas de nylon, estas devem cumprir a norma EN12195-2

• Se forem utilizadas correntes, estas devem cumprir a norma EN12195-3

• Se forem utilizados cabos, estes devem cumprir a norma EN12195-4 (a utilização de cabos 
fica ao critério das fábricas)

As cintas/correntes/cabos devem estar etiquetados (com uma etiqueta legível) e em boas 
condições

a LC: Capacidade das correias: força direta máxima permitida que uma correia pode suportar em utilização 
(EN 12195-1)
bForça de tensão padrão (Standard Tension Force) = força residual após libertação física da pega do 
dispositivo de tensão (EN 12195-1). É uma característica do tensor (classificado para uma determinada 
STF).

Fig. 2.11 Boas cintas de nylon

Cintas	de	nylon

Fig. 2.10 
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Fig. 2.12-1, 2.12-2 e 2.12-3 Exemplos de cintas 
danificadas

Fig. 2.13 Corrente em boas condições

Fig. 2.14 Gancho de corrente em más condições
O dispositivo de segurança não funciona 
corretamente

Correntes
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Fig. 2.16-1 e 2.16-2 Roquete em bom estado

Cabos

2.5 Catraca

Fig. 2.15-1, 2.15-2 Cabos em más condições
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2.6 Tapetes antiderrapantes

A utilização de tapetes antiderrapantes é obrigatória
Estes devem ser visíveis após o carregamento 
O objetivo dos tapetes antiderrapantes é aumentar o coeficiente de fricção.
Devem estar em boas condições.

Características	necessárias	dos	tapetes	
antiderrapantes:
- coeficiente de deslizamento ≥ 0,6
- devem suportar uma pressão de 125 t/m²
- largura ≥ 100 mm
- espessura 

• Semi-reboque normal: ≥ 6 mm
• Caminhões com mecanismo basculante: 

cerca de 20 mm (ver requisitos locais para 
esses casos)

Fig. 2.17 Exemplo de um bom 
tapete antiderrapante

Fig. 2.19 Tapetes antiderrapantes num semi-reboque 
«normal» com berços  

Fig. 2.20 Tapetes antiderrapantes para caminhão com 
mecanismo basculante

Fig. 2.18 Exemplo de um tapete antiderrapante ruim (rasgado)
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D4: Tapete antiderrapante nos berços com as dimensões

D5: Tapetes antiderrapantes utilizados com paletes/travessas

- Comprimento:

• bobinas: comprimento > largura dos berços/inclinação

• chapas: tapetes antiderrapantes: 2 x comprimento do piso de carregamento
• paletes: 2 x comprimento dos berços 

Podem ser utilizados
tapetes antiderrapantes
em várias peças

Pilha de chapas

Tapetes antiderrapantes

Plataforma do semi-reboque
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Para que os tapetes antiderrapantes sejam eficientes, é obrigatório evitar o contacto entre a 
carga (bobina, palete, travessa, caixa gradeada, caixas...) e o piso de carregamento.

Pilha de chapas

Tapetes antiderrapantes
Berço Bobina

D6: Situações incorretas de tapetes antiderrapantes

Fig. 2.21 (Incorreto)
A carga está em contato com a superfície do semi-
reboque (aqui: cobertura dos berços)

Fig. 2.22 (Correto)
A carga não está em contato com a superfície do 
semi-reboque
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Recomendamos que seja colocado um tapete a cada 300 mm, no máximo

< 300 mm

Pilha de chapas

Tapetes antiderrapantes
Berço Bobina

Fig. 2.23
Tenha em atenção os tapetes 
antiderrapantes, os quais são 
visíveis após o carregamento.

D7: Situações correctas de tapetes antiderrapantes
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2.7. Escadas (se fornecidas pela empresa de transporte)

Devem estar em boas condições.

2.8. Corrimao da cobertura

- O Pólo do tejadilho deve estar em boas condições.
- Abrir sempre o tejadilho com o equipamento apropriado.

Fig. 2.24-1, 2.24-2, 2.24-3 -Exemplos de escadas boas
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Regras de fixação de
produtos de aço 3
3.0. Observação geral
As seguintes imagens ilustram os princípios de fixação, mas os condutores dos caminhões e as 
fábricas devem consultar as fórmulas de cálculo que indicam o número de correias, tendo em 
conta o peso dos produtos, o coeficiente de fricção dos tapetes antiderrapantes, a capacidade 
das correias (LC), a força de tensão padrão (STF) das correias…

Consulte a bibliografia 

Legenda dos ícones das páginas seguintes

Escora

Tapete antiderrapante

Correias

Proteções de cantos
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2

1

Sentido de marcha

Sentido de marcha

CS01 Fixação de uma bobina com relação ≥ 0,66 num semi-reboque com berços

3.1. Bobinas sem travessas
3.1.1 Bobina com relação largura/altura ≥ 0,66 - 
Num semi-reboque com berços 

26 ArcelorMittal
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Sentido de marcha

Esta solução pode ser duplicada para carregamento de mais bobinas no semi-reboque 
– consultar a página seguinte

5

3

4
Certifique-se de que as correias estão voltadas para a frente! 

CS01 Incorreto 

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Escora em
contato direto
com a lateral
da bobina

Vista de cima:

Sentido de marcha

27ArcelorMittal
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

Outro exemplo

2

1

CS02 várias bobinas num berço

Sentido de marcha

Sentido de marcha

28 ArcelorMittal
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3

4

5

6

7

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Coberturas dos berços
utilizadas como fixadores
de distância entre a 2ª e a 3ª
bobina Sentido de marcha

Escoras em contato
direto com a lateral
da bobina

Coberturas dos berços utilizadas
como fixadores de distância

as coberturas dos berços empilhadas devem atingir no mínimo a altura do centro da bobina

Vista de cima:

Vista de lado:
Sentido de marcha

Sentido de marcha

Não esquecer a fixação
dos fixadores de distância

29ArcelorMittal
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

Num caminhão com mecanismo basculante 

2

1

Bobina CS03 no mecanismo basculante     

Sentido de marcha

Sentido de marcha

30 ArcelorMittal
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53

4

Sentido de marcha

Sentido de marcha
Sentido de marcha

frenteretaguarda

Vista de cima:
com o posicionamento das escoras

Fortemente
recomendado

6

Sentido de marcha

31ArcelorMittal
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3.1.2 Bobinas com relação largura/altura < 0,66 num semi-reboque com berços - perigo 
de queda

2

1

CS04 Bobinas com relação < 0,66 num semi-reboque com berços

Sentido de marcha

Sentido de marcha

32 ArcelorMittal
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3

4

Alternativa correta: Consultar também outra possibilidade incluída na bibliografia

5

6

Sentido de marcha

Escora em
contato direto
com a lateral
da bobina

Vista de cima

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Exemplos: Fig. 3.1 e 3.2 das instruções de carregamento de Bremen.

33ArcelorMittal
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3.2. Bobinas em travessas ou paletes
3.2.1. Bobinas com eixo horizontal 

2

1

CS05 Bobinas - Centro do eixo horizontal voltado para o lado

Sentido de marcha

Sentido de marcha

34 ArcelorMittal
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3

4

5

6

Fig. 3.3

Sentido de marcha

Escoras:
fortemente
recomendado

Sentido de marcha

Escoras:
fortemente
recomendado

a bobina e a travessa devem ser
agrupadas em pilhas de forma firme
e segura antes de serem carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Escoras:
fortemente
recomendado

Sentido de marcha

Escoras:
fortemente
recomendado

35ArcelorMittal
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

2

1

CS06 Bobinas - Centro do eixo horizontal voltado para a frente

Esta situação torna possível a descarga lateral com uma empilhadeira.

3

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

a bobina e a travessa devem ser
agrupadas em pilhas de forma firme
e segura antes de serem carregadas na plataforma
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Fig. 3.5

4

Sentido de marcha

Opção 1: utilização de escoras
 (fortemente recomendado)  

fixação das outras duas
bobinas da mesma forma que esta

Vista de cima:
com o
posicionamento
das escoras

Sentido de marcha

Opção 2: sem escoras

fixação das outras duas
bobinas da mesma forma que esta
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view5

3.2.2. Bobinas com eixo vertical 

2

3

1

4

CS07 Bobinas - Eixo vertical 

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

a bobina e a travessa devem ser
agrupadas em pilhas de forma firme
e segura antes de serem carregadas
na plataforma

Sentido de marcha

Sentido de marcha
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O princípio para fixação destas bobinas deve ser o seguinte:

D8

D9

… mas com um dispositivo para evitar a queda das correias azuis e verdes. Uma possibilidade 
de conseguir isto é adicionar uma correia especial com duas voltas, conforme ilustrado pela correia 
preta apresentada abaixo:

Retirado das «European Best Prac-
tice Guidelines on Cargo Securing 
for Road Transport» (Directrizes 
Europeias de Boas Práticas de 
Fixação de Carga para Transporte 
Rodoviário) (pág. 175)

8

7

6
Observação:

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

correia vermelha obrigatória
acima das 5 t exceto se o
cálculo provar não ser necessário. 

Sentido de marcha

Sentido de marcha
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3.3. bobinas reclassificadas (menos de 3 toneladas) a 
carregar transversalmente no sentido de marcha

N.B: As bobinas reclassificadas podem diferir entre si no mesmo semi-reboque
As soluções apresentadas abaixo são algumas das possibilidades mas podem ser necessárias 
outras devido aos procedimentos locais das fábricas.

•Para evitar deslizamentos, as bobinas reclassificadas devem ser colocadas encostadas contra a 
escora ou a face de suporte. 

•As bobinas reclassificadas devem ser carregadas em tapetes antiderrapantes a todo o 
comprimento necessário do semi-reboque.

•Cada bobinas reclassificada (ver abaixo) deve estar fixa nas 2 extremidades de forma a evitar 
que role (não cravada).

Recomenda-se igualmente a colocação das bobinas mais pesadas junto do dispositivo de 
suporte (face de suporte ou escoras).
Tenha em atenção que as correntes não podem ser substituídas por correias porque, caso 
contrário, as correias esticar-se-iam (o problema é não saber o peso real da bobina) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 bobinas reclassificadas vistas de cima
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Não iremos considerar outras possibilidades para fixação de bobinas reclassificadas (dado que as 
possibilidades são inúmeras).

Podem ser utilizados semi-reboques e métodos de fixação específicos após aprovação por 
parte da fábrica.

Sentido de marcha

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

Escora
Palete
Cinto adicional

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

D11 bobinas reclassificadas vistas de cima - outra possibilidade
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3.4 Pilhas de chapas em paletes
Aqui, «pilhas» significa o agrupamento de várias chapas ou pacotes em uma unidade de 
manuseamento por meio de várias cintas metálicas.

3.4.1 Uma fila de pilhas de chapas em paletes

2

1

CS08 Uma fila de pilhas de chapas em paletes

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Tapete antiderrapante
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3

4

5

6

7

8

As chapas e palete devem
ser agrupadas em pilhas de
forma firme e segura antes de
serem carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Opção 1: escoras

Sentido de marcha

Opção 1: escoras

Sentido de marcha

Opção 1: escoras

As chapas e palete devem
ser agrupadas em pilhas de
forma firme e segura antes de
serem carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras

Sentido de marcha

Opção 1: escoras
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3.4.2 Pilhas de chapas em paletes empilhadas

2

1

CS09 Pilhas de chapas em paletes empilhadas

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Tapete antiderrapante
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3

4

Sentido de marcha

As chapas e palete devem ser agrupadas
em pilhas de forma firme e segura antes
de serem carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Fig. 3.7
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3.4.3 Duas filas de pilhas de chapas em paletes

2

3

1

4

CS10 Duas filas de pilhas de chapas em paletes

5

6

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

Opção 1: escoras

Opção 1: escoras
As chapas e palete devem ser agrupadas em
pilhas de forma firme e segura antes de serem
carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Opção 1: escoras

Sentido de marcha

Opção 1: escoras
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8

7

11

10

9

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras
As chapas e palete devem ser agrupadas em
pilhas de forma firme e segura antes de serem
carregadas na plataforma

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras

Sentido de marcha

Opção 2: correias traseiras
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3

3.4.4 Carga complexa de pilhas de chapas

2

1

CS11 Carga complexa de pilhas de chapas

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Tapete antiderrapante

Cintas de aço/plásticas
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4

7

8

5

6

Vista de cima:

Escoras em contato direto
com a lateral do pilha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Vista de cima:

Palete em contato direto
com a lateral do pilha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha
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3.3. Rest coils (less than 3 tons) that will be loaded 
transversally to the driving direction

N.B: “Rest coil” can be different one from the others on a same trailer
Solutions presented below are some of the possibilities but others can be required by local 
procedures of the mills.

• To avoid slipping, rest coils should be loaded close against the stanchion or against the 
headwall. 

• The rest coils should be loaded on Anti-slide Mats over the whole required length of the 
trailer.

• Each rest coil (see below) should be secured against rolling with 2 wedges (not nailed).

Additional recommendation is to put heavier coils close to the support device (headwall or 
stanchions).
Note that the chains cannot be replaced by lashings because otherwise the lashings would 
stretch (the problem is that we do not know the real weight of the coil) 

Face de
suporte

Corrente
Cinto
Extremidade de madeira
Tapete antiderrapante

Sentido de marcha

12345678910111213

D10 Rest coils upside view

3.5 Chapas sem paletes
Todas as chapas são carregadas ao mesmo tempo (cintas colocadas antes do carregamento)

2

1

CS 12 Chapas sem paletes

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Tapete antiderrapante
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3

4

Não é obrigatório colocar a correia superior antes da correia inferior ou vice-versa.

5

6

7
Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha

Sentido de marcha
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Referência geral:

Manual da BGL
http://www.bgl-ev.de/web/service/angebote_publikationen.htm

Ref.ª 3.0 «latest information about load securing» Nov 2006 por Alfred Lampen- 
Verlag Günter Hendrisch GmbH & Co. KG
http://www.ladungssicherung.de
 (indica fórmulas para cálculo do número de correias inferiores no ponto § 6, cálculo de fixação 
de carga) 

Ref.ª 3.1.2 Solução para fixação de uma bobina com relação largura/altura < 0,66 num semi-
reboque com berços
CargoPin role Sistem
http://www.eversgmbh.com/Homepage/Securing/Load-safety/Rolls-of-metal-tarpaulin-
covers/AA-Metal-rolls-and-plan-trailers/Securing-of-rolls-of-metal.aspx

Bibliografia
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